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INTRODUCTORY RITES RITOS INICIALES NGHI THUC MO PAU

OPENING HYMN CANTO DE ENTRADA CANHAP LE

Jesus Christ, Yesterday, Today and for Ever

Ostinato Refrain
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Texn: Suzanne Toolan, SM, b 1927
Tune: Suzanne Toolan, SM. b 1927
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GREETING SALUDO LOI CHAO
PLACING OF COLOCACION DE LOS BAT BIEU
CHRISTIAN SYMBOLS SIMBOLOS CRISTIANOS TUONG KITO GIAO



OPENING PRAYER

LITURGY OF
THE WORD

ORACION COLECTA

LITURGIA DE
LA PALABRA

LOINGUYEN NHAP LE

PHUNG VU

LOI CHUA

FIRST READING
Proclaimed in English

Sirach 39: 6-11

Si el Sefor sublime lo ha decidido asi,

lo llenara del espiritu de inteligencia.
Entonces entregara, coma una lluvia, palabras
de sabiduria, y dara gracias al Sefior en su
oracion.

Penetrara en los planes de Dios y en el
conocimiento: meditara los secretes del Sefior.
Comunicara las ensefianzas de su doctrina y
se sentira orgulloso de la Ley y de la Alianza
del Sefior.

Mucha gente alabara su inteligencia, la
que nunca pasara al olvido; su recuerdo no
desaparecera y su nombre se mantendra a
perpetuidad, de generacion en generacion.

Se reconocera su sabiduria en el extranjero, y
hara el elogio de ella la asamblea del pueblo.

Mientras viva, su nombre estara por encima
de otros mil, y cuando descanse, le bastara
con su renombre.

Reader: The word of the Lord
All: Thanks be to God

PRIMERA LECTURA

BAI POC I

Huin Ca 39: 6-11

Néu dep long Dtrc Chuia cao ca, nguoi ay s du
day tri théng minh, ban phat 10i khén ngoan nhu
mua moc tran tré, dung 161 kinh ma chiic tung
btrc Chua.

Nguoi ay s€ st dung cac nhan dinh va hi€u biét
cua minh sao cho dung dén, sé suy gam nhitng
dicu huyeén bi cao siéu.

Nguoi dy s& 1am sang to gido huan da hép thy,
s€ tu hao vé luat giao udc ctia Thién Chua.

Nhiéu nguoi s& khen ngoi ngudi iy théng minh,
tri thong minh d6 s€ khong bao gid bi quén lang,
hinh anh ngudi iy s& khong phai mo va danh
thom s& trudng ton qua mudn thé hé.

Muoén dan s€ truyén tung dirc khon ngoan cua
nguoi ay, va cong doan sé€ 16n tieng ngoi khen.

Néu ngudi ay song 1au, s& dé lai danh thom hon
ca ngan ngudi khac, va s& thoa long khi an gidc
ngan thu.

Lo1 moi goi ngoi khen Thién Chua.



RESPONSORIAL SALMO PAP CA
PSALM RESPONSORIAL

Shepherd Me, O God

Psalm 23 Marty Haugen
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yond my fears, from  death in-to life.
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SECOND READING SEGUNDA LECTURA BAIDOC II
Proclaimed in English

1 Juan 4:7-12, 17

Amados, amémonos unos a otros, porque el amor
es de Dios, y todo el que ama es nacido de Dios y
conoce a Dios.

El que no ama no conoce a Dios, porque Dios es
amor.

En esto se manifestd el amor de Dios en nosotros:
en que Dios ha enviado a Su Hijo unigénito al
mundo para que vivamos por medio de El.

En esto consiste el amor: no en que nosotros
hayamos amado a Dios, sino en que El nos amé a
nosotros y envio a Su Hijo como propiciacion por
nuestros pecados.

Amados, si Dios asi nos amo, también nosotros
debemos amarnos unos a otros.

1 John 4: 7-12,17

Anh em than mén, chung ta hiy yéu thuong nhau,
vi tinh yéu bét ngudn tir Thién Chaia. Pham ai yéu
thuong, thi da dugc Thién Chua sinh ra, va nguoi
4y biét Thién Chua.

Ai khong yéu thuong, thi khong biét Thién Chia,
vi Thién Chua 1a tinh yéu.

Tinh yéu cua Thién Chta dbi v6i ching ta

dugc biéu 16 nhu thé nay: Thién Chua da sai Con
Mot dén thé gian dé nho Con Mot ciia Nguoi ma
ching ta dugc song.

Tinh yéu c6t ¢ diéu nay: khong phai ching ta da
yéu mén Thién Chiia, nhung chinh Nguoi da yéu
thwong chung ta, va sai Con ctia Nguoi dén lam

ctia 18 dén toi cho chiing ta.



1 Juan 4:7-12, 17

A Dios nunca lo ha visto nadie. Si nos amamos
unos a otros, Dios permanece en nosotros y Su
amor se perfecciona en nosotros.

En esto se perfecciona el amor en nosotros, para
que tengamos confianza en el dia del juicio, pues
como El es, asi somos también nosotros en este
mundo.

Reader: The word of the Lord
All: Thanks be to God

1 John 4: 7-12,17

Anh em than mén, néu Thién Chua di yéu thuong
chung ta nhu thé, chung ta ciing phai yéu thuong
nhau. Thién Chtia chua ai dugc chiém ngudng
bao gio. Néu chiing ta yéu thwong nhau, thi Thién
Chua 6 lai trong chiing ta, va tinh yéu cua Nguoi
noi chiing ta madi nén hoan hao.

Can cir vao diéu nay ma tinh yéu da nén hoan hao
véi chiing ta: do 1a ching ta duwgc manh dan trong
ngay phan xét, vi Pirc Gié-su thé nao thi chung ta
cling nhu vy & thé gian nay.

GOSPEL ACLAMACION ANTES CAU XUONG TRUOGC
ACCLAMATION DEL EVANGELIO PHUC AM
Celtic Alleluia
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GOSPEL
Proclaimed in English

Juan 21:15-19

Cuando acabaron de desayunar, Jesus dijo a
Simoén Pedro: “Simon, hijo de Juan, ;me amas
mas que estos?”. “Si, Sefior, Tu sabes que

te quiero”, le contestd Pedro. Jesus le dijo:
“Apacienta Mis corderos”.

Volvié a decirle por segunda vez: Simon, hijo
de Juan, ;me amas?”. “Si, Sefior, Tu sabes que
te quiero”, le contestd Pedro. Jesus le dijo:
“Pastorea Mis ovejas”.

Jesus le dijo por tercera vez: “Simon, hijo

de Juan, ;me quieres?”. Pedro se entristecio
porque la tercera vez le dijo: “;Me quieres?”.
Y le respondio: “Sefior, Tu lo sabes todo; Tu
sabes que te quiero”. “Apacienta Mis ovejas”,
le dijo Jests. “En verdad te digo, que cuando
eras mas joven te vestias y andabas por donde
querias; pero cuando seas viejo extenderas las
manos y otro te vestira, y te llevara adonde no
quieras”.

Esto dijo, dando a entender la clase de muerte
con que Pedro glorificaria a Dios. Y habiendo
dicho esto, le dijo: “Sigueme”.

Reader: The Gospel of the Lord
All: Praise to you, Lord Jesus Christ

EVANGELIO

PHUC AM

Gioan 21: 15-19
Khi cac mon d¢€ an xong, Plrc Gié-su hoi 6ng
Si-mén Phé-rd: “Nay anh Si-mon, con dng
Gio-an, anh c6 mén Thay hon cac anh em nay
khong? “ Ong dap “Thua Thay co, Thay biét
con yéu mén Thay Puc Gié-su ndi voi ong:
“Hay cham séc chién con cua Thay.” Ngudi
lai hoi: “Nay anh Si-mon, con dng Gio-an,
anh c6 mén Thay khong? “ Ong dap: “Thua
Théy c6, Thay biét con yéu mén Théy ” Nguoi
0i: oi: “Hay chan dét chién ciia Thay.” Nguoi
h01 lan thi ba: “Nay anh Si-mon, con 6ng
Gio-an, anh c6 yéu mén Thay khong? « Ong
Phé-r6 budn vi Ngudi hoi téi ba 1an: “Anh
¢6 yéu mén Thay khong? « Ong dap: “Thua
Théy, Théy biét rd moi su; Théy biét con yéu
mén Thay.” Puc Gié-su bao: “Hiy cham soc
chién cua Thay. That, Thiy bao that cho anh
biét: lic con tré, anh ty minh thit lung lay,
va di dau tuy y. Nhung khi di vé gia, anh s&
phai dang tay ra cho nguoi khac thit lung va
dan anh dén noi anh chiang mudn.” Nguoi noi
vay, ¢6 ¥ 4m chi ong s& phai chét cach nao dé
t6n vinh Thién Chua. Thé rdi, Ngudi bao ong:
“Hay theo Thay.”

HOMILY HOMILIA BAI GIANG
PRAYER OF ORACION DE LOI NGUYEN
INTERCESSIONS INTERCESIONES GIAO DAN

Response: Lord, hear our prayer



LITURGY OF LITURGIA DE LA PHUNG VU

THE EUCHARIST EUCARISTIA THANH THE
PREPARATION PREPARACION CHUAN
OF THE GIFTS DE LAS OFRENDAS BI LE VAT
Ave Verum Corpus
EUCHARISTIC ACLAMACION TUNG HO
ACCLAMATION EUCARISTICA THANH THE
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Amén
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Spanish text, Misal Romano, tercera edicion © 2014, US Conference of Catholic Bishops - Conferencia Episcopal Mexicana. All rights reserved. Used with permission.
English text © 2010, ICEL. All rights reserved. Used with permission. Music © 1994, 2009, Bob Hurd. Published by OCP. All rights reserved.

OUR FATHER PADRE NUESTRO KINH LAY CHA
SIGN OF PEACE SALUDO DE PAZ CHUC BINH AN
FRACTION RITE LA FRACCION DEL PAN NGHI THUC BE BANH
Kordero ng Diyos
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Kordero ng Diyos (continued)
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Kordero ng Diyos. Manoling V. Francisco, SJ. © Manoling V. Francisco. All rights reserved.
COMMUNION COMUNION RUGC LE

All remain standing, if able, until the end of communion.

Hosea
Verses
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1. Come back to me with all  your heart.
¢ Trees do  bend, "though straight and tall;
2. The wil - der - ness will lead you
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3.8 You shall sleep se - cure with peace;
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Don’t let fear keep us a - part.
SO must we to oth-ers’ call. (Torefrain)
to your heart where T will speak.
With ten - der - ness, ¢ you shall know. (To refrain)
faith - ful - ness will be your joy. (Torefrain)
Refrain
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Text: Based on Hosea 6ic1, 3:3, 2:16,21; Joel 2:12; Gregory Norbet, b, 1940

Tune: Gregory Norbet, b, 1940; arr, by Mary David Callahan, b, 1923
© 1972, 1980, The Benedictine Foundation of the State of Vermont, Inc.
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Table of Plenty

Dan Schutte
Refrain
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1. lone - ly to share the cup of my love.

2. spir - it with faith and full - ness of

life.

3. glad-ness to flood the depths of your soul.
on the soil

4. har-vest, will send my

rain

© 1992, OCP. All rights reserved.
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MEDITATION HYMN CANTO DE MEDITACION THANH CA THIEN PINH

Lady of Knock, Queen of Ireland

There were people of all ages
Gathered round the gable wall
Poor and humble men and women
Little children that you would call
We are gathered here before you
And our hearts are just the same
Filled with joy at such a vision
As we praise your name

Chorus: Golden Rose, Queen of Ireland
All my cares and troubles cease
As I kneel with love before you
Lady of Knock, my Queen of Peace

Oh, your message is unspoken
But the truth in silence lies
So I gaze upon your vision
And the truth I try to find
Here I stand, with John the teacher
And with Joseph at your side
And I see the lamb of God
On the altar glorified

Chorus

And the lamb will conquer
And the woman clothed in the sun
Will shine her light on everyone
And the lamb will conquer
And the woman clothed in the sun
Will shine her light on everyone

Chorus
12

Daniel O’Donnell



FINAL

COMMENDATION

DESPEDIDA

ULTIMA NGHI THUC

TIEN DPUA

EULOGY ELOGIOS LOI KHEN
INVITATION TO PRAYER INVITACION A LA ORACION MOI CAU NGUYEN
SONG OF FAREWELL CANTO DE DESPEDIDA CA TIEN BIET
O Loving God
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@ b T
s & ¥ ° LA Y e 2
5 T S—
1. 0 lov-ing God, we send your daugh-ter home to vyou,
(son) —
2.0 lov-ing God, have mer-cy and for-give - ness
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let e-ter-nal light shine, e-ter-nal light for-ev-er on herhis
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O Loving God (continued)
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soul, so she/he may be for-ev - er in your dwell-ing place,
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and be at rest in peace un - til we meet her/him there.

Text: 12 10 12 10 with refrain, © 2004, Paulette M, McCoy, Published by OCP, All rights reserved,
Music: fr. The Ancient Music of Ireland, 1855.

PRAYER OF ORACION DE LOINGUYEN
COMMENDATION DESPEDIDA TIEN BUA

RECESSIONAL HYMN CANTO DE SALIDA CAKETLE



I Heard the Voice of Jesus

KINGSFOLD
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1. | heard the voice of Je - sus say,”Come un - to me and
2.1 heard the voice of Je-sus say, “Be - hold, | free - |y
3. | heard the voice of Je-sus say, "I am this dark world’s
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1. rest; Lay down, thou wea-ry one, lay down Thy head wup -
2. give The liv-ing wa - ter; thirst - y one, Stoop down, and
3. light; Look un - to me, thy morn shall rise, And all  thy
%ﬂ H i " — - h E I |l H_
e P a4 s P oo
) — —_— f | | —
1. on my breast.” | came to Je - sus as | was, So
2. drink, and live." I came to Je - sus, and | drank Of
3. day be bright,” | lookedto Je - sus, and | found |In
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1. wea - ry, worn and  sad; | found in him a
2. that life - giv - ing stream; My thirst was quenched, my
3. him my star, my  sun; And in that light of
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1. rest - ing place, And he has made me glad.
2. soul re - vived, And now | live in him.
3. life 'l walk Till trav - ‘ling days are  done.

Text: CMD; Horatius Bonar, 18081889, alt,
Music: trad. English melody, adapt. by Ralph Vaughan Williams, 1872-1958.

The clergy, gathered outside of the cathedral, will sing the Salve Regina.
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All are invited to gather for a reception,
which follows immediately in Loyola Hall.

Todos estan invitados a reunirse para la recepcion
que serd inmediatamente después de la liturgia en Loyola Hall.

Kinh moi tit ca quy vi tham du tiép tan ngay sau 1& tai Loyola Hall.



The Rite of Committal will take place at the
Bishop’s plot at Gate of Heaven Cemetery at 3pm.
All are invited.

22555 Cristo Rey Drive,
Los Altos, CA 94024

El Rito del entierro tendrd lugar en
la sepulture del obispo en el cementerio Gate of Heaven a las 3 p.m.
Todos estan invitados.

22555 Cristo Rey Drive,
Los Altos, CA 94024

Nghi thare Mai tdng Duc Cha luc 3 gio chiéu tai Nghia Trang Gate of Haven.
Kinh moi toan thé quy vi tham duy.

22555 Cristo Rey Drive,
Los Altos, CA 94024



Most Reverend Patrick Joseph McGrath
June 11, 1945 — May 7, 2023

Bishop McGrath was born in Dublin, Ireland,
where he attended Catholic schools of the Sisters
of the Holy Faith and Marist Fathers. He entered
Saint John Seminary, Waterford, Ireland, in

1964 and was ordained to the priesthood on June
7, 1970, at Holy Trinity Cathedral, Waterford,
Ireland, for ministry in the Archdiocese of San
Francisco. In 1977, he earned his doctorate in
canon law at the Pontifical Lateran University

in Rome and served as Judicial Vicar of the
Archdiocese for nine years. In 1986, he became
Rector and Pastor of the Cathedral of Saint Mary
of the Assumption, San Francisco. Ordained
Auxiliary Bishop by Archbishop John R. Quinn on
January 25, 1989, he served the Archdiocese as Vicar for Clergy, Moderator of the Curia,
and Vicar for Parishes.

On June 30, 1998, Pope John Paul II named him as Coadjutor to the Bishop of San
José. Bishop McGrath was formally received into the Diocese at a Mass of Welcome on
September 17, 1998. Upon the retirement of Bishop Pierre DuMaine on November 27,
1999, Bishop McGrath became the second bishop of San José. Bishop P.J. was loved
by so many who knew him, and the Diocese was blessed by his Episcopal ministry as
our bishop for 20 years until his retirement on May 1, 2019, when he became Bishop
Emeritus of the Diocese San José.

Bishop McGrath’s kindness and care for others were the hallmark of his life and vital to
his ministry as priest and bishop. He was committed to the work of the Second Vatican
Council and to its role in the life of the Church. He had great love and respect for the
priests, deacons, religious men and women, and the laity of the Diocese of San José,
with whom he worked collaboratively to engender the spirit of the Council of Vatican
II. Bishop McGrath worked together frequently with Silicon Valley’s leaders to draw
attention and care to causes such as the treatment of immigrants and separation of
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families at the border; the unjust treatment of DREAMERS who were brought to the U.S.
as children; interfaith collaboration; steps to address the harms of clergy sexual abuse;
and other matters of social justice and Catholic values.

The bishop used to joke, “You will miss me when I am gone,” and so we do — more than
he could imagine.

Bishop P.J. is survived by his brother, Tom; his sisters-in-law, Alacoque and Frances;
nieces, Siobhan, Aileen, and Niamh; and nephews, Patrick and Derek, five grandnieces,
five grandnephews and cousins and his life-long friend, Msgr. Daniel Whelton, and many,
many dear friends. He was preceded in death by his parents, Patrick and Eileen McGrath,
and his brother, Sean.

Donations in Bishop McGrath’s memory may be made to the Diocesan Priests’ Retirement Fund, the Lay
Leadership Scholarship Fund or the Catholic School Tuition Assistance Fund online at
https://www.givecentral.org/PJTribute.
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DIOCESE OF
SAN JOSE

*Music printed with permission and to podcast from One License #706533-A.
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